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Yepuodaii C.E. YK 81°373.72
POJIb TEOTPA®UYECKOI'O ®AKTOPA B ®OPMUPOBAHUU BPUTAHCKOI'O
MEHTAJIMTETA (HA MATEPHUAJIE AHTJIMMICKOM ®PA3EOJIOT UN)

IMocranoBka mnpo6sembl. B3aumoneiicTBue s3plka M KYJABTYPbl Ha TPOTSHKEHHH JIOJNTOTO BpPEMEHHU
npuBiekano BHuManue JUHTBUCTOB. Eme B XIX Beke B. hon ['ymOosbAT mHcam 0 TOM, YTO SI3BIK «ECTh Kak ObI
BHEIITHEE ITIPOSIBIICHHE JyXa HAapOAOB: SI3BIK HapoJia €CTh ero AyX, M JIyX HapoJa €cThb €ro S3bIK, U TPYAHO
MpeacTaBuTh cebe uTo-mubo Oosee ToxaecTBeHHOE» [1, 68]. JlaHHOW mpoOIIeMaTHKE MOCBSIICHBI UCCIICTOBAHUS
K. Scnepca [2], P. SIxo6cona [3], O. Cemmpa [4], E. M. Bepemaruna u B. I'. Koctomaposa [5; 6], P. A. Bynarosa
[7]. E. M. Bepemarua u B. I'. KocromapoB moguepkiBaii BaXKHYIO POJIb JTMHIBOCTPAHOBEIECKOTO MaTepuaia B
NpenoJiaBaHiy MHOCTPaHHBIX s3bIKOB. Benen 3a M. M. CpesHeBckuM HcciieioBatesid ObLIH YOEKICHBI, YTO «B
SI3bIKE HApOJ BbIpaXkaeT ceOsl oJIHee U MHOTOCTOPOHHEE, YeM B 4eM-JIM0O0 JPYroM...Bce, YTO €CTh y Hapo/Ja B ero
ObITE M TOHATHUSX, M BCE, YTO HAPOJ XOUET COXPAHUTHh B CBOCH IAMSTH, BBIPAXKACTCS M COXpAHsETCS S3bIKOM. B
BBICIIEM CBOEM JKM3HCHHOM M HMCTOPWYECKH BRKHOM NPHMEHEHHH SI3BIK CTAHOBHUTCS OPYAHWEM W ITIPOBOJHHKOM
Bcex moTpeOHOCTeH 00pa30BaHHOCTH HApoaay [IHT. 110 6].

AKTyaJbHOCTb. VccrenoBanue B3aNMOCBA3H sI3bIKa U KyJIbTYPBI M POJIM YEIOBEKAa B HUX OBUIO MPOJOIKEHO
YYEHBIMH B pycClie JHHIBUCTHKH, (GHUIOCO(UM, KYJIbTYPOJIOTHH, IICUXOJOTUH, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHA H
KOTHUTHUBHON  JuHrBUCTUKH. OcoOeHHO wuHTepecHbl pabotel [ [aueBa [8], A. BexOumkoir [9],
B. M. borycnasckoro [10], B.H.Temus [11], T. B.Enuzaporoit [12], O. A. Kopuunosa [13]. OtnenbHo
HEoOxXoanMo oTMeTUTh MOoHOTpaduio A. Bexounkoii «English: Meaning and Culture» [14] 1 KOJIEKTUBHBIN TPyA
«Phraseology and Culture in English» mox penmakumit II. Ckannmepsr [15], KOTOpble OTpaXKarOT IOCIEIHHUE
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKIE JOCTIKEHUS 3apyOeKHBIX HCCIeoBaTeNeil B 001acTn aHTIMHCKON (hpa3coIoTul u
cemantuku. Ileab wuccienoBaHMs — ONPENEIMTH POJIb BIMAHHA TIeorpaduueckoro IMOJOXKEHHWS CTpaHbl Ha
(bopMHpOBaHUE MEHTAITUTETa HOCUTEIISH s13bIKa M MX HAI[MOHAJIbHBINM XapaKkTep.

E. B. Hazapenko ompezeisieT MEHTAJMTET KaK «CKJIAJ yMa, CIOCOO MBIIIICHUs, MUPOBOCIPUSTHE KaKOTO-
HUOYZb OTAENBHOTO 4YeJOBEKa KakK IpeACTaBHTENs OIpeieieHHOH oOmHoctn» [16, 5]. MMenHo B cdepe
¢pazeonornu HanboJee SIPKO BBHIPAKACTCS HAIMOHAIBHBIN crtoco0 BuaeHHUs Mupa. HarmoHanbHEI MUp — €MHBIH
KOCMOC, B KOTOPOM CJIHTHI 9EJIOBEK M NIPHUPOJA, KOTOpas HCIIOKOH BEKOB OKpY)Kaja ero, KOoTopas BIHSIET Ha
COLIMANIBHYIO IICHXOJIOTHIO 3THOCA, (OPMHUPYET HALMOHAIBHBIA XapakTep M ONpelelsieT HalpaBIEHHOCTb €ro
npaktugeckoit gesrenpHocTH (E. B. Hazapenko [16]; I'. T'aues [8]). O0umienpu3HaHHOM SABISETCS MBICTB O TOM, YTO
(bpa3eoIoTHYecKHii cocTaB sIBJISETCS HauboJiee MPO3payHbIM YISl MIPEACTABICHUS TMHIBUCTUYECKUMHU CPEICTBAMU
KOHIICITOB «SI3bIKa» STHOKYJIBTYPHI, IOCKOJIBKY B 00pa3HOI OCHOBE (Ppa3eosioru3MoB 0TOOPaXatoTCs XapaKTepHbIe
YepThl MUPOBO33PEHUS], BBICTYNAIOIINX COCTABHON YacThIO MOHATHS «MEHTaINTEeT. VIMeHHO B cdepe ppazeonorun
HanOoJiee sIPKO BBIPAXKAETCS HALMOHAIBHBIN CIIOCO0 BUIACHUS MHpa.

E. B. Topogenkas oTMedaeT B CBOEM WCCIICIOBAaHUM, YTO OpHUTAHIICB XapaKTepU3YIOT Kak HAaIHIo
WHIMBHUIYaTUCTOB M IIEHTPAJIbHBIM JUIsl IOHMMaHUsI OPUTAHCKOTO HAIMOHAJIBHOTO XapakTepa SIBIISETCS KOHIICHT
«uHauBuyanusm» [17, 13]. MccnenoBaTeny CYMTAIOT, YTO OJHOM M3 MpUYKMH (GOPMHUPOBAHUS MHIMBHIYAIM3Ma U
AHIJIOLIEHTPH3Ma CTaJI0 M30JIMPOBAaHHOE reorpauyeckoe IOJIOKEHUE CTpaHbl. Vaest W30JMpOBaHHOCTH HAXOAWUT
oToOpakeHHE B TakuX MOHATHAX Kak island, sea m ship. ioqumomsl ¢ smeMeHTOM SEa akTHBHO HCHOJIB3YIOTCS B
oburennu: at sea ‘B pacrepsiaocty’, half seas over ‘noa xmenskom’, a sea change ‘a definite and important change
in a situation or in people’s opinion’, go to sea/follow the sea ‘crars mopsxom’, dead sea apple ‘oOMaH9HBEIit
yenex’, drink the sea dry ‘ucmeiTeiBath cribHYHO Kaxmy’, between the devil and the deep blue sea ‘you are in a
difficult situation where the two possible courses of action or choices that you can take are equally bad’.

W3zomupoBanHOE reorpaduyeckoe MoJI0KeHNEe CTPpaHbl, 0COOBIH OCTPOBHOI IyX OpHTaHIIEB IOBJIUSII HA TO, YTO
OHH CBBICOKa CMOTPAT Ha APYrWe HalMH. AHTJIMYaHE OTHOCSTCS K MHOCTPAHIAM C HEKOTOPHIM IT0JIO3PEHUEM.
Hawnbonee pacripocTpaHeHHBIMH B TI0JI€ KCEHO()OOMH SBISIFOTCSI MMOMBI, CBI3aHHBIE C (DpaHIly3aMH, UCTIAHIIAMH U
TOJUTAHJAMH, KOTOPbIE OBIIM OCHOBHBIMU CONEPHHKAMH AHIVIMYaH Ha MOPE Ha NMPOTSHKCHUH MHOTHX BEKOB:
French leave ‘absence without permission’, excuse/pardon my French ‘you are so sorry to have used a swear or
rude word’, a French letter ‘a contraceptive sheath’; singe the beard of the King of Spain ‘omycromars Gepera
HUcnanun’; Dutch auction ‘rommanackuii ayKunoH (ayKIoOH, HA KOTOPOM II€HbI TIOCTEIIEHHO CHIDKAIOTCSI, MTOKa HE
Haiaéres mokynarens)’, Dutch courage ‘someone drinks alcohol to feel less frightened or nervous of a task they
have to do’, a Dutch treat/ go Dutch ‘matuts 3a yromenue noposty’, double Dutch ‘rapaGapinuna, ramumarss’,
talk like a Dutch uncle ‘talk seriously and reprovingly’, or I'm a Dutchman ‘of that I am very certain’, the Dutch
act ‘camoyb6wmiictBo’, a Dutch bargain ‘1) mepaBHOTIpaBHas cienka; 2) cieska, 3aBepiieHHas BeIMBKoi’, beat the
Dutch ‘mpessoiiti Bce oxwumanus’, Dutch comfort/consolation ‘cmaboe yremenune’, Dutch concert ‘nenue, npu
KOTOPOM KaXKblii MOET cBoe; "KTO B Jiec, kTo 1o aposa'’, the Dutch have taken Holland ‘otkpsut Amepuky’, in
Dutch ‘in trouble’, one’s old Dutch “xena, «crapyxa»’, Dutch feast ‘mupyiika, Ha KOTOPOH XO3SIMH HAITUBAETCS
nepeeiM’, a Dutch reckoning ‘cuer, KOTOpBI TPaKTHUPIIMK YBEIMYMBAET B Cllydae IPOTECTa IMOCETUTEIS,
BBIPAKAIONIETO HEIOBOJIBCTBO CIHUIIKOM OOJBIION CyMMOMH’. BONBIIMHCTBO W3 TPHUBEACHHBIX HINOM HMEIOT
OTpHIATENbHYI0 KOHHOTamuio. HeoO0XogmMo oTMeTHTh, UTO Takas HENpPHUSI3Hb B3aWMHA. Hampumep, u3
¢panIy3ckoro s3sika Obuta 3amMcTBOBaHa (paseonormyeckas emuumna the English disease (¢p. la maladie
anglaise) ‘1) “anrnuiickast 60Je3HB”, paxuT; 2) “aHriuiicKas 00Je3Hb”, HEMOJIA K1 B aHTJIMHCKOW SKOHOMHUKE .

A. B. IlaBioBcKas, roBopsi 00 aHIJIMHCKOM MaTPHOTHU3ME U TIPECIOBYTOM aHTIMHUCKON KceHO(OOHH, CUMTAET,
YTO Ha CaMOM JieJie HUKaKoi 0COOEHHOHM HENpHs3HM y aHIVIM4aH K MHOCTpaHIaM He Obuto M Het. [IpaBna, B mx
KyJIbType HET CBOHCTBEHHOTO MHOTHM JpPYrHM HapoJaM IOJYepKHYTO BHHMATENBHOTO WM TOpOH Jaxe
0J000CTPACTHOTO OTHOIIEHHS K TOCTSIM M3-3a TpaHHuLbl. OHM OTHOCATCS K IPUEIKUM BO MHOTOM TakK K€ KakK K
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COOTEYECTBEHHUKAM, B&KIMBO, BHUMATEIbHO, C TOTOBHOCTBIO IOMOYb, HO 0e3 3anckuBaHus. X kceHopoOHs — 310
CKOpee CIoco6 HAIMOHAIBHOM CaMOMACHTH(HKALMHI, OMBITKA BEIKATH U COXPAHUTBHCS B COBPEMCHHBIX YCIIOBHSIX.
AHTIUICKAIA TATPHOTU3M CETONHS B 3HAYMTENFHOW CTEIEHH ACHCTBUTEIHHO NEPKUTCS Ha IMPOTHBOICHCTBUH
MHpPOBBIM  OOBEIMHHTEIBHBIM  TEHACHLMSM, KAaK IPOTHBOIOCTABICHHE CBPOICH3ALMH, IJI00ANU3ALMH,
amepukanu3anuu u np. [lonbITka ocTarbesi caMMME OO0 — BOT YTO TaKOE€ COBPEMEHHBIN aHTIIMACKHI NaTPUOTU3M
W TIeYaJIbHO 3HaMeHuTast kceHnogpoowust [18, 30].

3aHsATHE MOpEIUIABAaHHEM U PHIOOJIOBCTBOM TAaKXKE HAILIO OTPAXXKEHHE B AHTJIMICKOM Mamomaruke: cast an
anchor to windward ‘npuHSITE Mepbl NPEJOCTOPONKHOCTH, 3a0IArOBPEMEHHO MOATOTOBUTHCsA , Cast anchor
‘obocHoBarscs’, Weigh anchor ‘BozoGHoBHTH mpepBanHyo pabdoty’, it is good fishing in troubled waters ‘merxo
JoBUTE peIOY B MyTHOIU Bome’, the best fish are near the bottom ‘Bce xopomiee Henerko maercs’, to fish in the air
‘3aHUMaThCs OecrmosiesHsiM menom’, a fish out of water ‘uenoBex He B cBoeit ctuxun’, land one’s fish ‘mobutbes
coero’, an odd fish ‘uymaxosartsrii uenosex’, hoist your sail when the wind is fair ‘~kyii »xene30, moka ropsdo’,
sail in the same boat with smb. ‘nefictBoBaTh coobiua’, sail close to the wind ‘1) untu kpyTo K BeTpy; 2) HOCTYNAaTh
puckoBanHo’,between wind and water ‘1) Ha ypoBHE WM HUXKE BaTepiInHuM; 2) B Hanbosiee ysa3BrMoe MecTo’, push
the boat out ‘to spend a lot of money in order to have a very enjoyable time or to celebrate in a lavish way’, a
second wind ‘being tired, one can suddenly find the strength or motivation to go on and succeed in what they are
doing’, ride the storm ‘to survive a difficult situation or period without being seriously harmed or affected very
badly by it’, plain sailing ‘it will be easy to do or achieve’, all hands on deck ‘it requires everyone to work hard to

achieve an aim or carry out a task’, hit the deck ‘they suddenly fall to the ground’, clear the decks ‘they make sure
that everything that they have been doing is completely finished, so that they are ready to start a more important
task’, not play with a full deck ‘they are not completely honest in a contest or negotiation and have an unfair
advantage over other people’, sail under false colours ‘they deliberately deceive people’, all shipshape and Bristol-
fashion ‘in good order, tidy, well-organized and fully equipped (the reference is made to the time when Bristol was
an important commercial port for sailing-ships)’, like ships that pass in the night ‘people or groups who meet
briefly and probably for the only time in their lives’.

OTMEUYEHO HCIOJIB30BAaHUE JOCTATOYHO 3HAYMTENIBHOTO KOJMYECTBA (pa3eoJOTU3MOB, CBS3aHHBIX C
HOTOAHBIME YCIOBUSIMH U OTPAXKAIOLIMX Pa3IdYHbIe ACHEKThl XHU3HU YeNOBEeKa, HanboJee MHOTOYHMCICHHBIMU
SIBJISTFOTCSL MIIMOMBI ¢ JIEKCeMO# ‘rain’ u ee mpomssoausiMu: Out of a clear blue sky ‘suddenly’, keep a weather eye
on smth ‘to watch smb/smth carefully so that you are ready to take action when difficulties arise or anything goes
wrong’, rain on someone’s parade ‘do smth which spoils a plan of yours, usually a plan that is very important to
you’, save for a rainy day ‘save some money in case there are emergencies or problems in the future’, a cloud on
the horizon ‘urto-nmubo yrposkaromiee, ompauaroiiee cuactbe, Omaromnonydue’, under a cloud ‘1) B miayeBHOM
COCTOSIHHHM, B TSDKENIOM IIOJIOXKEHHH; 2) B HEMWIOCTH, TOKpBITBIH mo3opom’, make hay while the sun shines
‘MCIIONIB30BaTh yIOOHBEINH MoMeHT’, it never rains but it pours ‘Gema He mpuxomut oxHa’, after rain comes fair
weather ‘mocie HeHacThsi — COJHBIIIKO, TIOCTIE TOPST — PaIoCTh’, rain comes down in sheets ‘aper kak w3 Beapa’,
small rain lays great dust ‘mai 300THEK, 1a H0opor’, Welcome as snow in harvest ‘HecBoeBpeMeHHBI# .

Paccyxxmas 00 aHrIMilckoM XapakTepe, HCCIEJO0BaTeld OTMEYAT ero IMPOTHBOPEYHUBOCTH U
MapajgoKCaIbHOCTh MO CPABHEHHIO C XapaKTepoM NPYrUX €BpoMeickuX HapojoB. OCOOEHHOCTH aHTIHHACKOTO
XapakTepa Jalle BCero OOBSICHIIOT OCTPOBHBIM TIOJIOKCHUEM CTPaHBI, IAKEe TEPMHH TaKOW UMEETCSI — «OCTPOBHAs
ncuxosorusiy. Ho HacelneHHBIX OCTPOBOB B MHpPE MHOTO, a AHIIMs Takas OJHA. BUIMMO, «IOHamoOWIOCH
COYCTAaHHE MHOTUX (PAKTOPOB: CMCIICHHEC B EAMHOE IIEJIOC Pa3HBIX HAPOJOB — OPUTTOB, MHKTOB, KEIBTOB,
QHTJIOCAKCOB M MHOTHX IPYIHX, OIUIOJOTBOPEHHOE DPHMCKAM M HOPMaHHCKUM 3aBOCBAHHSIME, CHOOPECHHOE
TECHBIMU CBA3SIMH C KOHTHMHCHTAJIBHBIMU HapOJaMH, IMPUIPABICHHOC HO6e}]aMI/I U 3aBoeBaHusIMH. Bce 310 B
YCIOBHSAX OMPEACIICHHOTO KIIMMAaTa Ha KOHKPETHOW reorpadMyeckoil MIMPOTE MPUBETO K MOSBICHHIO HApOja,
CTOJIb HE TIOX0XKET0 Ha APYyrux espornennesy [18, 238].

BoiBoapl u mepcmekTuBbl. Takum 00paszom, reorpaduueckuii (akrop, MOBIWsIB Ha (GOpPMHpOBaHUE
OCO3HAHHOCTH OpUTaHI[AMH CBOET0  HAIMOHAIBHOTO  CBOEOOpasms, CIOCOOCTBOBANX  BO3HUKHOBEHHIO
AHTJIOLCHTpH3Ma. HalMoHAIbHO-MapKUPOBAHHBI KOHLENT «UHIWBHAYAIM3M» 3aHHMACT BAKHOC MECTO B
HepapXuu LEHHOCTeH M SIBILIETCS BaXHBIM UL (JOPMHUpPOBaHUS OPUTAHCKOTO HAILMOHAIBHOrO MeHTanurtera. Kak
ormeuaer O. A. Kopuuios, «reorpaduueckas cpena, Ta «SIUHCTBEHHOCTB» MHpPa, Ta TOYKA MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHOTO KOHTHHYYMa, KOTOpasi OKa3ajiach B MMOJIC HEMOCPEACTBEHHOIO YyBCTBEHHOTO BOCIIPUATHS KaXIOTO M3
9THOCOB Ha 3Talle MX CTAHOBJCHHS U CaMOWACHTH(HKAIMHU, OKa3ajia peliarollee BO3ACHCTBHE Ha (DH3HOJIOTHUIO,
TICUXOJIOTHIO M, B KOHEYHOM HTOTE, Ha HCTOPHUYECKYIO CyAbOy Kakioro Hapozma» [13, 145]. [lepcrekTHBHBIM
HPEICTABISIETCS  CPAaBHHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOES HM3y4eHHE (pa3eosiornd  pasHBIX S3BIKOB B PYycCle
JIMHTBOKYJITYPOJIOTHH, IOTOMY 4YTO COOCTBEHHAsI KyJIbTyPHAsl HACHTHYHOCT rOPa3/I0 JIy4IlIe IPOSBILIETCS, a 3aTeM
M OCO3HACTCSI Yepe3 COMPUKOCHOBEHUE C APYTON KYJABTYPO#, uepes MOHATHE U BOTUIONICHHE «IPyroro». MIMeHHO
«4epe3 KOHTPACTHI C U3y4aeMBbIM S3BIKOM CTYACHTHI PA3BHBAIOT CIIOCOOHOCTD K OOJbIIEMY TPOHUKHOBEHHUIO B CBOM
COOCTBEHHBIN SI3bIK U KYJBTYPY U MOHHUMAIOT, YTO CYIIECTBYIOT MHOTOYHCICHHBIE CIIOCOOBI BHICHUS Mupa» [19,
242].
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IOpuyns LA. YK 811.161.54
®PA3ZEOJIOI'TYHI OAUHULI 3 COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM AYIIA,
CEPLE, 'OJIOBA Y CEMAHTUYHOMY NOJII «ITAM'AATb»

IocTtanoBKa npodjeMu. Y CydacHHX HayKOBUX JOCIIIKEHHIX (pa3eosIOTIYHOTO CKIAaLy yKpaiHCHKOI MOBH
Ba)XJIMBY POJIb Bijlirpae BUB4YEHHs (pazeosoriynux oaunup (PO) 3 comarnuynum (TitecHuM) komrnoHenTom. OO 3
COMaTHYHUM KOMITOHEHTOM 3a migpaxyHkamu P.M. Baiintpayba cknamarots 0u1st 30 % dpasecosnoriusoro ckiamay
Oynp-sixkoi MoBu. [IpeaMerom nocmipkeHHs y mnoAaHid cTaTTi € (Qpa3eosoriyHi OAWHHILI 3 COMATHYHUM
KOMIIOHEHTOM 20106d , Oyuid, cepye y ceMaHTHYHOMY moii «[lam'ste». KommuiekcHuil ananiz ¢paszeosioriyHux
OJIMHHMIIb 3 COMAaTHYHUM KOMIIOHEHTOM 207084 , dywid, cepye y CeMaHTWYHOMY moii «[lam'sTe» BUSBISE LTy
HU3KY SIBHIL, JOCIIDKEHHS IKUX Ma€ TECOPETUYHE i MPAaKTHYHE 3HAYCHHS.

Mera crarri. Cripo6a ananizy (pa3eoaoriyHux OJAUHHUIL 3 COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM 20/108d , OYuld, cepye
y ceMaHTHYHOMY 110J1i «[1am'aTh».

OCHOBHA YaCTHHA CTaTTi. AKTYaJIbHICTh CTATTi BU3HAYAETHCS MOCHICHHSM B YKpaiHICTHUI IHTEpeCy A0 Onucy
OKpeMHX (pa3eosIOriYHUX CHCTEM , MOTPeOOr0 IX MOAANBLIOTO0 BMBYEHHS, JOCHIKEHHS KOMIIOHEHTHOTO CKIIaLy
MOBH, IMIBUINECHAM IHTEPECOM HAYKOBIIB 10 mpoOieMH 3B’sA3KiB MK (pa3eonorisMamMu i HaIliOHATHPHUM
MeHTaniteroM . KommekcHuil aHami3 (pa3eoyoridyHuX OJWHHUIG 3 COMAaTHYHNM KOMIIOHEHTOM Ha MO3HAYCHHS
TIaM’sIT1 JIIOAWHY BUSBIISAE LUTYy HU3KY SIBHII, JOCTIDKEHHS IKUX Ma€ TEOPETHYHE i MIPaKTHYHE 3HAYCHHS.

KommoneHTHOMY CKJa/IoBi (hpa3eosioriYHUX OJUHHIL HPHIUISEThCS 3HauyHa yBara . Cepesa JqucepTaiiitHUX
JIOCHI/DKEHb OCTaHHIX POKIB MOXKHa Ha3BaTH Jesiki TemHu : «BmacHi Ha3Bu B yKpaiHChbKiil (hpaszeonorii Ta
napemioiorii» , «CroBampka i ykpaiHchKa (pazeosioris 3 KOMIIOHEHTaMH — Ha3BaMH METPOJIOTTYHHX 1 TPOLIOBUX
OMHHUIIY , «Dpa3eosorisMu yKpaiHCHKO1 MOBH 3 KOMIIOHEHTOM «Iyma» » Ta iH. ( Yxkdenko B. /I. Vxkuenxo /1. B.)



